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Resumen:  

El  presente  trabajo  analiza  ciertas  problemáticas  surgidas  de  las  prácticas 

educativas en nivel terciario. Se trata de cuestiones inherentes a la enseñanza de textos 

interculturales  en  el  Profesorado  de  Inglés  donde  la  enseñanza  de  la  literatura  se 

enmarca  dentro  de  la  materia  Lengua  y  Cultura.  Desde  la  cátedra  se  realiza  una 

clasificación temática en vista de establecer claras relaciones entre la lengua extranjera, 

el inglés, y la cultura que se vincula con dicha lengua.

Aquí se exploran los contenidos de Lengua y Cultura I, dictada en primer año. 

Para esta materia el diseño curricular exige enseñar aspectos del último siglo, y en vista 

de  que  este  es  un  período clave  para  la  internacionalización  del  inglés,  cabe  hacer 

referencia al  estudio de Graddol (1997),  que explora el  futuro de la  lengua inglesa, 

teniendo en cuenta el  creciente  aumento de la  población angloparlante  y el  uso del 

inglés como lingua franca. 

En este contexto se realiza el  anclaje de la literatura para explorar la lengua 

extranjera y su cultura; aunque aparecen ciertas problemáticas pedagógicas que tienen 

que ver con qué textos elegir y cómo enseñarlos sabiendo que tienen una dimensión 

intercultural que puede generar dudas, ya que los textos provienen de diversos países 

angloparlantes del mundo actual.

Lazar  (1993) identifica  varias  problemáticas  que  surgen durante esta  etapa  y 

propone estrategias para solucionarlas. Desde este enfoque, el proceso de enseñanza-

aprendizaje se completa más cabalmente enriqueciendo el debate y permitiendo nuevas 

herramientas que completan la dinámica de análisis.
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PROBLEMÁTICAS EN LA ENSEÑANZA DE LITERATURA 

E INTERCULTURALIDAD EN EL PROFESORADO DE INGLÉS

El  presente  trabajo  se  propone  analizar  ciertas  problemáticas  y  posibles 

estrategias  de abordaje  propias  del  ámbito  de las  prácticas  educativas  en el  sistema 

formal de educación dentro del nivel terciario. Específicamente, se trata de cuestiones 

inherentes  a  la  enseñanza  de  textos  interculturales  en  lengua  inglesa  dentro  del 

Profesorado de Inglés en instituciones de la provincia de Buenos Aires. La asignatura 

que permite una mayor profundización en los aspectos interculturales de los textos es 

Lengua  y  Cultura.  Como  bien  lo  indica  el  nombre,  esta  asignatura  implica  que  la 

selección de contenidos se realizará teniendo en cuenta una clasificación temática que 

permita establecer claras relaciones entre la lengua extranjera, que es el principal objeto 

de estudio de la carrera - en este caso el inglés-  y la cultura que se vincula con dicha 

lengua.  De esta forma se integran contenidos  provenientes  de diversas ramas de las 

ciencias sociales y se utiliza la literatura por su gran potencial para contar historias y 

explorar culturas diversas. 

Por el modo en que están diseñados los planes de estudio, Lengua y Cultura es 

una materia que se dicta en los cuatro años de la carrera con una carga horaria semanal 

de cuatro horas reloj que en total suman 128 horas al final de cada ciclo lectivo. Citando 

el Diseño Curricular que se presenta en la Resolución provincial N° 13296-99 “Lengua 

y Cultura […] se asume como medio de estudio, vía de acceso a la cultura y como 

instrumento de análisis y de expresión, tendiendo a la integración de Expresión Escrita y 

Expresión Oral” (p. 3). A pesar de la gran carga horaria y de la articulación que se 

propone con las asignaturas de expresión escrita y oral,  existe una dificultad  que se 

presenta en relación a los planes de estudio y que es la forma en que se organizan 

cronológicamente los contenidos. En el primer curso de Lengua y Cultura en primer año 

el eje temático que agrupa los contenidos se resume de la siguiente manera: el mundo 

hacia el siglo XXI. Esencialmente, se trabaja con cuestiones relacionadas con los países 

angloparlantes durante el período de transición entre las últimas décadas del siglo XX y 



el  presente.  En  segundo  año,  Lengua  y  Cultura  II  se  concentra  en  cuestiones 

relacionadas con el siglo XX, la Postmodernidad y las guerras mundiales. En tercer año, 

Lengua y Cultura III propone una exploración de los siglos XVIII y XIX apuntando a 

los  fundamentos  que  dieron origen a  la  Modernidad.  Finalmente,  en  cuarto  año,  la 

materia acerca a los alumnos al período del Medioevo y Renacimiento para descubrir 

los cimientos de la sociedad inglesa, en la cual se originó la lengua que es objeto de 

estudio. Es decir, en términos generales, los alumnos se van adentrando en la historia, 

sociedad,  cultura  y  literatura  de  los  países  angloparlantes  comenzando  por  lo  más 

reciente y culminando en sus orígenes. 

Esta  cronología  inversa,  por  denominarla  de  algún modo,  implica  que  en  el 

primer año los alumnos se introducen en la cultura angloparlante del último siglo sin 

necesariamente hacer una revisión exhaustiva de los procesos que dieron origen a dicha 

cultura. En este sentido resulta primordial brindar desde la cátedra las herramientas y 

contenidos  mínimos  para  lograr  un  entendimiento  más  completo  de  las  temáticas 

trabajadas desde una perspectiva amplia. Aunque el nivel de manejo lingüístico de los 

alumnos de primer año no permite un análisis demasiado profundo de las cuestiones 

más complejas,  en  especial  lo  referente  a  la  historia,  sí  es  posible  incluir  pequeñas 

reseñas a medida que se van explorando los temas relacionados con el mundo actual. De 

esta manera, se va logrando una adquisición gradual de los contenidos más complejos.

Sumado  a  la  dificultad  anteriormente  mencionada  es  posible  hablar  de  lo 

referente a criterios de selección de material. Por un lado, ya se ha mencionado que los 

recursos lingüísticos de los estudiantes son limitados y por ende no siempre les permiten 

expresarse con total libertad y hacer una comprensión profunda de todo el material que 

leen.  Por otro lado, cabe destacar que la producción de conocimiento generada en las 

últimas  décadas  es  sin  dudas  de  enormes  dimensiones,  por  lo  tanto  los  textos  y 

aproximaciones  a  la  materia  son  generalmente  muy  diversos  y  comparativamente 

hablando cambian de institución en institución y muchas veces de docente en docente. 

Para ello, es conveniente al realizar la selección de lecturas elegir textos breves, como el 

cuento corto que se describirá más adelante, ya que este tipo de material se enfoca en lo 



que quizás es el aspecto más significativo de la lengua inglesa de las últimas décadas: el 

hecho de que el inglés se ha consolidado como lengua internacional.  

Respecto de este asunto, David Graddol  (1997) explora la realidad de la lengua 

inglesa en relación con las posibilidades a futuro y el potencial que esta lengua tiene, 

analizando  hechos  centrales  que  han  configurado  al  inglés  como  lingua  franca y 

principalmente teniendo en cuenta el creciente aumento en la población angloparlante. 

Al examinar este último punto, aparece el modelo de los tres círculos propuesto por 

Kachru (1985) en Graddol (1997) en el que los hablantes nativos se ubican en lo que se 

conoce  como  el  círculo  interno,  los  hablantes  de  inglés  como  segunda  lengua  se 

encuentran  en  el  círculo  externo y  finalmente  los  hablantes  de  inglés  como lengua 

extranjera se posicionan en lo que se denomina el  círculo en expansión. Si bien esta 

clasificación  resulta  ideológicamente  poco  conveniente,  pues  insiste  en  perpetuar  la 

noción de que los hablantes nativos pertenecen al centro y los demás a la periferia, es 

interesante observar de qué manera el círculo correspondiente a los hablantes de inglés 

como lengua extranjera está permanentemente en expansión. Según las estimaciones 

que  plantea  Graddol  (1997),  con  los  cambios  que  se  irán  produciendo  durante  las 

primeras  décadas  del  siglo  XXI,  los  hablantes  que  utilizan  el  inglés  como segunda 

lengua serán quienes tomen las decisiones más importantes respecto de ella, puesto que 

demográficamente hablando son el grupo con mayor potencial de crecimiento. 

En vista de lo expuesto anteriormente, la clase de Lengua y Cultura I se plantea 

como un espacio para el aprendizaje de temas relacionados con la cultura angloparlante 

en el último siglo y la cuestión de la internacionalización de la lengua se transforma en 

disparador de la diversidad subyacente en los textos trabajados.  Es en este contexto 

donde se realiza el anclaje de la literatura como un área que permite explorar de manera 

balanceada tanto la lengua extranjera como la cultura que de ella se desprende. En su 

dimensión educativa la incorporación de textos literarios referentes a los distintos países 

angloparlantes del mundo actual puede resultar muy interesante y enriquecedora tanto 

para los docentes en formación, como así también para sus futuros alumnos. Pero aquí 

se  plantea  otro  núcleo  de  problemáticas  pedagógicas  que  tienen  que  ver  con cómo 



enseñar los textos sabiendo que tienen una dimensión intercultural que puede generar 

muchos interrogantes.

En relación a esto, Lazar (1993) identifica diversas problemáticas que surgen 

con el estudio de literatura de contenido intercultural, presente no sólo en novelas sino 

también en cuentos cortos, un subgénero por demás adecuado para el nivel de Lengua y 

Cultura  I  ya  que  permite  una  progresiva  iniciación  literaria.  Las  problemáticas 

identificadas por Lazar (1993) podrían resumirse de la siguiente manera: a) los textos 

interculturales hacen mención a objetos, proverbios y expresiones que sólo existen en 

una cultura y no en las demás, por ende transmiten un valor o un significado que puede 

comprenderse únicamente en el contexto de la cultura que los produce; b) los textos 

interculturales  pueden  incorporar  creencias,  tradiciones,  costumbres,  festividades, 

estructuras  sociales,  roles,  relaciones  inter-generacionales  y  de  género  que  no  son 

necesariamente iguales  en todas  las  culturas;  c)  los  textos  interculturales  reflejan  el 

manejo de instituciones que pueden existir sólo en ciertas culturas y son representativos 

de determinados grupos sociales dentro de esa cultura, por lo que no debe creerse que el 

grupo representado es completamente ilustrativo en cuanto a su visión del grupo mayor; 

d) los textos interculturales reelaboran sucesos históricos, políticos y económicos que en 

muchas ocasiones no son conocidos en todas las culturas y a su vez manejan de un 

modo especial aspectos que tienen que ver con el humor, lo tabú y lo metafórico; por 

último, e) en un sentido estrictamente literario,  tanto las concepciones acerca de los 

distintos  géneros,  como el  estatus  de  la  palabra  escrita  y  las  estrategias  de  lectura 

difieren de una cultura a otra, por lo que todo el proceso, no sólo de lectura sino también 

de comprensión, se verá mediado por los valores culturales de quien consume ese texto.

A fin de sobreponerse a estas dificultades, Lazar (1993) propone una serie de 

estrategias  que  el  docente  puede  utilizar  para  facilitar  el  acceso  a  los  textos.  Estas 

estrategias incluyen actividades de asociación, inferencia, personalización de temáticas 

centrales para traerlas a un contexto de fácil reconocimiento para el estudiante, armado 

de  glosarios  y  pósters,  juegos  de  roles,  elaboración  de  cuadros  comparativos  para 

establecer diferencias culturales y lectura de fuentes secundarias que expliquen aquellos 

aspectos de la cultura que son más incomprensibles para los lectores. En todos los casos 



es posible que la comprensión global del texto tome un poco más de tiempo que el que 

llevaría trabajar con una historia que se desarrolla en el mismo entorno cultural de los 

lectores.  Pero  si  bien  este  tipo  de  trabajo  es  más  demandante  inclusive  desde  la 

preparación  docente,  también  es  cierto  que  la  riqueza  que  provee  al  estudiante  es 

amplísima. El hecho de que los estudiantes puedan verdaderamente entender el contexto 

cultural  subyacente  detrás  de  cada  historia  es  sin  dudas  una  cuestión  de  vital 

importancia para el docente y su aproximación a la asignatura.  

A modo de ilustración, me referiré brevemente a un cuento corto que usualmente 

trabajo  en  clases  titulado  “Poinsettias”,  escrito  por  la  autora  sudafricana  Beverly 

Naidoo y publicado en 1997 en la antología  Global tales: stories from many cultures  

(Cuentos globales: historias de muchas culturas).  La historia transcurre en Sudáfrica 

durante el período de Apartheid y sus personajes reflejan el crisol de etnias, razas y 

grupos sociales de esa nación. El principal objetivo de trabajo con un texto de este tipo 

es permitirles a los estudiantes descubrir de qué manera la lengua inglesa sirve para 

articular una historia que ocurre en otro continente y cuenta realidades propias de la 

tierra  en  que  se  produce.  Si  bien  los  resultados  resultan  sorprendentes  porque cada 

nueva lectura del texto nos abre un nuevo interrogante e innumerables espacios para la 

reflexión y la comparación intertextual, también es real que en un comienzo, cuando se 

interpela a los estudiantes respecto de sus primeras apreciaciones sobre el cuento, es 

muy común escuchar que existen dificultades para entender la sucesión de eventos y el 

significado de algunos fragmentos. Esto ocurre porque el vocabulario utilizado presenta 

características  propias  del  escenario  en  que  la  historia  ocurre.  El  color  local,  la 

referencia a espacios geográficos únicos de la zona y las vinculaciones existentes entre 

los miembros de la sociedad según su raza hacen que este texto ilustre un panorama 

amplio que requerirá de múltiples niveles de lectura para su comprensión cabal. 

Para lidiar de manera efectiva con las posibles dificultades que puedan surgir en 

el trabajo de textos literarios tan diversamente ricos desde lo cultural pueden tenerse en 

cuenta las estrategias descriptas por Lazar (1993) con anterioridad. Además del color 

local, las referencias geográficas y las relaciones establecidas entre individuos de una 

misma sociedad en base a cuestiones raciales, existen otros aspectos que pueden resultar 



problemáticos para el estudiante y por lo tanto merecen ser estudiados. Estos aspectos 

conforman, innegablemente, el componente principal de riqueza del texto, generando 

quizás  dudas  y  problemáticas  al  comienzo,  pero  posibilitando  multiplicidad  de 

conocimientos y apreciaciones que, eventualmente, le permitirán al estudiante no sólo 

conocer una cultura y una lengua diferente sino también reflexionar sobre la propia y 

establecer conexiones interculturales.

Desde este enfoque, el proceso de enseñanza-aprendizaje no sólo se completa 

más concienzudamente sino que además se enriquece, ya que en la discusión y trabajo 

cotidiano surgen expectativas, formas de anticipar la historia y experiencias personales 

que  completan  la  dinámica  de  análisis.  Como  docentes  somos  inevitablemente 

comunicadores y transmisores de cultura, lo que nos coloca en una posición en la que 

debemos afrontar responsabilidades para garantizar el aprendizaje de nuestros alumnos. 

Como docentes de una lengua extranjera, tenemos una doble misión,  que será la de 

comunicar en una lengua extranjera los valores y motivaciones de una cultura diferente 

a  la  propia  y  al  mismo  tiempo,  enfatizar  en  nuestra  tarea  el  enorme  potencial  de 

acercarnos más reflexivamente a la lengua y cultura propia. 
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